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1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
sprach:2Du sollst die Wohnung der Hütte
des Stifts aufrichten am ersten Tage des
ersten Monats.3und sollst darein setzen die
Lade des Zeugnisses und vor die Lade den
Vorhang  hängen.4Und  sollst  den  Tisch
darbringen  und  ihn  zubereiten  und  den
Leuchter  darstellen  und  die  Lampen
darauf  setzen.5Und  sollst  den  goldenen
Räucheraltar  setzen  vor  die  Lade  des
Zeugnisses und das Tuch in der Tür der
Wohnung aufhängen.6Den Brandopferaltar
aber sollst du setzen heraus vor die Tür
der Wohnung der Hütte des Stifts,7und das
Handfaß zwischen die Hütte des Stifts und
den Altar, und Wasser darein tun,8und den
Vorhof stellen umher, und das Tuch in der
Tür des Vorhofs aufhängen.9Und sollst die
Salbe  nehmen,  und  die  Wohnung  und
alles, was darin ist, salben; und sollst sie
weihen mit  allem ihrem Geräte,  daß sie
heilig sei.10Und sollst den Brandopferaltar
salben  mit  allem  seinem  Geräte,  und
weihen, daß er hochheilig sei.11Sollst auch
das Handfaß und seinen Fuß salben und
weihen.12Und sollst Aaron und seine Söhne
vor die Tür der Hütte des Stifts führen und
mit  Wasser  waschen,13und  Aaron  die
heiligen Kleider anziehen und ihn salben
und weihen, daß er mein Priester sei;14und
seine Söhne auch herzuführen und ihnen
die engen Röcke anziehen,15und sie salben,
wie du ihren Vater gesalbt hast, daß sie
meine Priester seien. Und diese Salbung
sollen sie haben zum ewigen Priestertum
bei  ihren  Nachkommen.16Und  Mose  tat
al les ,  wie  ihm  der  HERR  geboten
hat te . 1 7 Also  ward  d ie  Wohnung
aufgerichtet  im zweiten  Jahr,  am ersten

هرِْ الأوَلِ، فيِ اليْوَمِْ الأوَلِ لمُِوسَى،2فيِ الش ب 1وقَاَلَ الر

هرِْ، تقُِيمُ مَسْكنََ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ،3وتَضََعُ فيِهِ مِنَ الش
ُــدخِْلُ ــابوُتَ باِلحِْجَابِ.4وتَ ــترُُ الت ــادةَِ. وتَسَْ هَ َــابوُتَ الش ت
ــعدُِ ــارَةَ وتَصُْ َ ــدخِْلُ المَْن ُ ــا. وتَ ــبُ ترَْتيِبهََ  ــدةََ وتَرَُت ِ المَْائ
ـَـابوُتِ ــامَ ت ــورِ أمََ ــبِ للِبْخَُ ـَـحَ الذهَ ــلُ مَذبْ سُــرُجَهاَ.5وتَجَْعَ
هاَدةَِ. وتَضََعُ سَجْفَ البْاَبِ للِمَْسْكنَِ.6وتَجَْعلَُ مَذبْحََ الش
المُْحْرَقـَةِ قـُدامَ بـَابِ مَسْـكنَِ خَيمَْـةِ الاجِْتمَِاعِ.7وتَجَْعـَلُ
المِْرْحَضَةَ بيَنَْ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ واَلمَْذبْحَِ وتَجَْعلَُ فيِهاَ
ــابِ َ ــجْفَ لبِ ــلُ الس . وتَجَْعَ ُــولْهَن ــدارَ حَ ــعُ ال ــاءً.8وتَضََ مَ
الدارِ.9وتَأَخُْذُ دهُنَْ المَْسْحَةِ وتَمَْسَحُ المَْسْكنََ وكَلُ مَا
فيِهِ، وتَقَُدسُهُ وكَلُ آنيِتَهِِ ليِكَوُنَ مُقَدساً.10وتَمَْسَحُ مَذبْحََ
المُْحْرَقةَِ وكَلُ آنيِتَهِِ، وتَقَُدسُ المَْذبْحََ ليِكَوُنَ المَْذبْحَُ
ــــدسَْ أقَدْاَسٍ.11وتَمَْسَــــحُ المِْرْحَضَــــةَ وقَاَعِــــدتَهَاَ قُ
وتَقَُدسُهاَ.12وتَقَُدمُ هاَرُونَ وبَنَيِهِ إلِىَ باَبِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ
ــةَ ــابَ المُْقَدسَ َ ي ــارُونَ الث ــسُ هَ ِ ــاءٍ.13وتَلُبْ ــلهُمُْ بمَِ وتَغَسِْ
وتَمَْسَحُهُ وتَقَُدسُهُ ليِكَهْنََ ليِ.14وتَقَُدمُ بنَيِهِ وتَلُبْسُِهمُْ
أقَمِْصَةً.15وتَمَْسَحُهمُْ كمََا مَسَحْتَ أبَاَهمُْ ليِكَهْنَوُا ليِ.
ً فـِي ً أبَـَديِاّ ويَكَـُونُ ذلَـِكَ لتِصَِـيرَ لهَـُمْ مَسْـحَتهُمُْ كهَنَوُتـا
. ب مَا أمََرَهُ الر ُأجَْياَلهِمِْ.16ففََعلََ مُوسَى بحَِسَبِ كل
انيِةَِ نةَِ الث لِ مِنَ السَهرِْ الأو هكَذَاَ فعَلََ.17وكَاَنَ فيِ الش
ــى ــامَ مُوسَ ــكنََ أقُيِمَ.18أقََ ــرِ أنَ المَْسْ هْ لِ الشَــي أو فِ
المَْسْكنََ، وجََعلََ قوَاَعِدهَُ ووَضََعَ ألَوْاَحَهُ وجََعلََ عوَاَرضَِهُ
وأَقَاَمَ أعَمِْدتَهَُ.19وبَسََطَ الخَْيمَْةَ فوَقَْ المَْسْكنَِ. ووَضََعَ
ب ــر ــرَ ال ــا أمََ ــوقُْ كمََ ــنْ فَ ــا مِ ــةِ علَيَهَْ ــاءَ الخَْيمَْ غِطَ
ابوُتِ. ووَضََعَ هاَدةََ وجََعلَهَاَ فيِ الت مُوسَى.20وأَخََذَ الش
ابوُتَ إلِىَ ابوُتِ مِنْ فوَقُْ.21وأَدَخَْلَ الت العْصََويَنِْ علَىَ الت
هاَدةَِ جْفِ وسََترََ تاَبوُتَ الش المَْسْكنَِ. ووَضََعَ حِجَابَ الس
ب مُوسَــى.22وجََعَــلَ المَْائـِـدةََ فِــي خَيمَْــةِ كمََــا أمََــرَ الــر
مَــالِ خَــارجَِ ــوَ الش ــي جَــانبِِ المَْسْــكنَِ نحَْ ــاعِ فِ الاجِْتمَِ
ب كمََا أمََرَ بَ علَيَهْاَ ترَْتيِبَ الخُْبزِْ أمََامَ الر الحِْجَابِ.23ورََت
ب مُوسَى.24ووَضََعَ المَْناَرَةَ فيِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ مُقَابلَِ الر
المَْائـِـدةَِ فِــي جَــانبِِ المَْسْــكنَِ نحَْــوَ الجَْنوُبِ.25وأَصَْــعدََ
ب مُوسَى.26ووَضََعَ مَذبْحََ كمََا أمََرَ الر ب رُجَ أمََامَ الر الس
الذهبَِ فيِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ قدُامَ الحِْجَابِ،27وبَخَرَ علَيَهِْ
ب مُوسَى.28ووَضََعَ سَجْفَ البْاَبِ ببِخَُورٍ عطَرٍِ كمََا أمََرَ الر
للِمَْسْكنَِ.29ووَضََعَ مَذبْحََ المُْحْرَقةَِ عِندَْ باَبِ مَسْكنَِ خَيمَْةِ
ب قْدمَِةَ كمََا أمََرَ الر الاجِْتمَِاعِ، وأَصَْعدََ علَيَهِْ المُْحْرَقةََ واَلت
مُوسَى.30ووَضََعَ المِْرْحَضَةَ بيَنَْ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ واَلمَْذبْحَِ.
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Tage des ersten Monats.18Und da Mose sie
aufrichtete,  setzte  er  die  Füße  und  die
Bretter und Riegel und richtete die Säulen
auf19und breitete die Hütte aus über der
Wohnung und legte die Decke der Hütte
obendarauf,  wie  der  HERR ihm geboten
hatte,20und nahm das Zeugnis und legte es
in  die  Lade und tat  die  Stangen an die
Lade und tat  den Gnadenstuhl  oben auf
die  Lade21und  brachte  die  Lade  in  die
Wohnung und hing den Vorhang vor die
Lade des Zeugnisses, wie ihm der HERR
geboten hatte,22und setzte den Tisch in die
Hütte des Stifts, an die Seite der Wohnung
gegen  Mitternacht,  außen  vor  den
Vorhang,23und richtete Brot darauf zu vor
dem HERRN, wie ihm der HERR geboten
hatte,24und  setzte  den  Leuchter  auch
hinein, gegenüber dem Tisch, an die Seite
der  Wohnung  gegen  Mittag,25und  tat
Lampen darauf vor dem HERRN, wie ihm
der HERR geboten hatte,26und setzte den
g o l d e n e n  A l t a r  h i n e i n  v o r  d e n
Vorhang27und räucherte darauf mit gutem
Räuchwerk,  wie  ihm der  HERR geboten
hatte,28und hing das Tuch in die Tür der
Wohnung.29Aber  den  Brandopferaltar
setzte  er  vor  die  Tür  der  Wohnung der
Hütte  des  Stifts  und  opferte  darauf
Brandopfer  und Speisopfer,  wie ihm der
HERR geboten  hatte.30Und  das  Handfaß
setzte er zwischen die Hütte des Stifts und
den  Altar  und  tat  Wasser  darein  zum
Waschen.31Und  Mose,  Aaron  und  seine
Söhne  wuschen  ihre  Hände  und  Füße
darin.32Denn  sie  müssen  sich  waschen,
wenn sie in die Hütte des Stifts gehen oder
hinzutreten zum Altar, wie ihm der HERR
geboten hatte.33Und er richtete den Vorhof

وجََعلََ فيِهاَ مَاءً للاِغِتْسَِالِ.31ليِغَسِْلَ مِنهْاَ مُوسَى وهَاَرُونُ
وبَنَوُهُ أيَدْيِهَمُْ وأَرَْجُلهَمُْ.32عِندَْ دخُُولهِمِْ إلِىَ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ
ب وعَِندَْ اقتْرَِابهِمِْ إلِىَ المَْذبْحَِ يغَسِْلوُنَ كمََا أمََرَ الر
مُوسَى.33وأَقَاَمَ الدارَ حَولَْ المَْسْكنَِ واَلمَْذبْحَِ ووَضََعَ
سَجْفَ باَبِ الدارِ. وأَكَمَْلَ مُوسَى العْمََلَ.34ثمُ غطَتِ
ب المَْسْكنََ.35فلَمَْ حَابةَُ خَيمَْةَ الاجِْتمَِاعِ ومََلأَ بهَاَءُ الر الس
حَابةََ الس َيقَْدرِْ مُوسَى أنَْ يدَخُْلَ خَيمَْةَ الاجِْتمَِاعِ، لأن
ب مَلأَ المَْسْـكنََ.36وعَِنـْدَ ارْتفَِـاعِ تْ علَيَهْـَا وبَهَـَاءُ الـر ـ حَل
حَابةَِ عنَِ المَْسْكنَِ كاَنَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ يرَْتحَِلوُنَ فيِ الس
حَابةَُ لاَ يرَْتحَِلوُنَ إلِىَ جَمِيعِ رحِْلاتَهِمِْ.37وإَنِْ لمَْ ترَْتفَِعِ الس
ب كاَنتَْ علَىَ المَْسْكنَِ سَحَابةََ الر َارْتفَِاعِهاَ،38لأن ِ يوَمْ
ً أمََامَ عيُوُنِ كلُ بيَتِْ إسِْرَائيِلَ نهَاَراً. وكَاَنتَْ فيِهاَ ناَرٌ ليَلاْ

فيِ جَمِيعِ رحِْلاتَهِمِْ.



Exodus 40

LUT Public Domain | SVD © Copyright 2018
logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ Exodus 40

auf um die Wohnung und um den Altar her
und  hing  den  Vorhang  in  das  Tor  des
Vorhofs. Also vollendete Mose das ganze
Werk.34Da bedeckte die Wolke die Hütte
des  Stifts,  und  die  Herrlichkeit  des
HERRN  füllte  die  Wohnung.35Und  Mose
konnte nicht in die Hütte des Stifts gehen,
weil  die  Wolke  darauf  blieb  und  die
Herrlichkeit  des  HERRN  die  Wohnung
füllte.36Und wenn die  Wolke sich aufhob
von  der  Wohnung,  so  zogen  die  Kinder
Israel, solange sie reisten.37Wenn sich aber
die Wolke nicht aufhob, so zogen sie nicht
bis an den Tag, da sie sich aufhob.38Denn
die Wolke des HERRN war des Tages auf
der  Wohnung,  und  des  Nachts  war  sie
feurig vor den Augen des ganzen Hauses
Israel, solange sie reisten.


